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1 Bosea

,,Bukajre me Ecrebau“! oa Aejaa Karamyuk mpercraByBa 30upKa OA ACBETHAECET
packasu co aBrobuorpadcka COAPKUHA, KOja CBOECTO IPBO OPUTHHAAHO II€IATCHO
n3aaHme ro Aobusa Bo 2015 r. oA m3aaBaukara kyka ,,AoOpa kmura“ oa Capaeso.
Bo 1pyaos ce kopucru m3panuero oa 2016 r. Ha m3AaBadkata Kyka ,,PeAGOKC™ oa
Bearpaa, xoe e cocema ucro co opurnnasor. Ha makeaoHcku 36upkara e oOjaBeHa
80 2017 1. Bo mipeBoa Ha I'oko 3apasecki. Crarysa 360D 32 PACKA3H ITITO BO CBOjaTa
COAPKHHA IO IIPECAHMKYBAAT *KUBOTOT Ha aBTOPKATA, KOja € €AHA OA HAjIIO3HATHTE
kBUp? aBropu BO bocHa m XeprieroBuHa M, BOOIIIITO, €AHA OA HajIHTAHHTE

COBPEMCHH aBTOPH ACHEC.

MaaAnOT HarpaAyBaH MaKEAOHCKH Imcatea, Ilerap AmpoHOBCKH, 32 ,,Buxajre me
Ecrebau™ ke kaxe: ,,..Bo oBaa 30mpka ro caeamMe EMOLMOHAAHHOT IIAT Ha
IIPOTATOHUCTKATA, OA HajpaHHTE CEKaBarba Ha IIPEPAHO ITOYMHATATA MajKa, IIPEKy
AETCTBOTO CO TATKO aAKOXOAHMYAP KOj € CEKOIaIll OTCYTeH, CMPTTa Ha Oabara 1 Ha
AEAOTO, PACIarabeTO Ha Ap/KaBaTa, Ia CC AO OTKPHBAFGETO Ha COIICTBEHATA
cekcyaanocr... Ho, oBa He ce packasm camo 3a eacHa cemejHa cara. OBa ¢ KHHUTA U 32
pacImararbeTo Ha CAHA ApPKaBa, 32 BHATPCEITHHTE (MHTUMHHUTE) pacliarama, 32

HEITOBPATHO U3IYOEHHOT HACHTHTET... 3

' Bo opuruHaa Ha GocaHcky jasux: Zovite me Esteban — Lejla Kalamujic

2 K6Up - OA AHTAMCKHOT ja3uk queer: ,,Keup, Bo paMKu Ha KBHP TEOPHjaTa M HA KBUP AKTUBUCTHYKUTE IOAUTHKH, IMQ
MHOTYCAOJHO 3HAYCHE, HO Haj9eCTO CE OAHECYBA HA CTPATEIIKO ITPEBPEAHYBAE U IIPHCBO]yBAbE HA IIOIPAHATA I
HABPEAAMBA O3HAKA 32 CEKCYAaAHHTE M POAOBO HEHOPMATHBHM HACHTHUTETH U IIPAKTHKH, KOH, BO PAaMKHTE Ha
XETEPOHOPMATUBHHUTE AUCKYPCH, CE O3HAYYBAAT KAKO HACTPAHHU, N30ITAYECHHU, YYAHM, CKCLICHTPUYHHU, HCHOPMAAHU.
Ksup, B0 0BOj KOHTEKCT, IIPETCTABYBA IIOBEKE OA KAACH(DUIIIPAYKA KATETOPH)ja 32 CEKCYaAHOCTA U 32 POAOT, KaKO
IITO C€, HA IIPUMEP, PA3AMYHUTE CEKCYAAHH OPHEHTAIMH M HACHTHUTETH (XOMOCEKCYaAHOCT, OMCEKCYaAHOCT,
XETEPOCEKCYaAHOCT WTH.). Kéup e moamrmuka MACHTH(DHKALMA HA OTIOP M CBECHO CIPOTHBCTABYBASE M
ordpaarbe HA CHTE HOPMATHBHU OAPEAHHIIM Ha POAOBHOT M HA CEKCYaAHHOT HMACHTHTET, M HA MACHTHTETOT,
BoomuTo. ['AaBHO, BO BOACYKHTE MEAHYMH H AUCKYPCH, ACHEC, TEDMHHOT K6/p CE TIPUMEHYBA KAKO ,,4aA0D TepMUH"
32 O3HAYYBAMEC HA CHUTE HEXETEPOCEKCYAAHHM M POAOBO HEOMHAPHM HMACHTUTETCKH ITO3HMIIUH, YECTONATH U KaKO
3ameHa 32 akpOHUMOT /I’ BT. (HamaTa GAArOAAPHOCT 32 OBA HOOIIIUPHO ACDUHUPAEE HA TEPMUHOT K64p MY ja
aonmmme Ha M-p CAaBao AMMHTPOB, AOKTOPAHA, HCTPAKYBAY BO OOAACTA HA KPUTHYKATA TEOpHja M Ha
coBpeMeHaTa HOAUTHYKA (PHAO30DH)a)

304 IIPOMOIIjaTa HA IPEBOAOT Ha 30MPKATa HA MAKCAOHCKH ja3HK.
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Bo pamxnTe Ha aHAAH3aTA HAIIPAaBEHA 34 IOTPEOHUTE HAa OBO] TPYA, 30HpKaTa PACKa3H
,,Bukajre me Ecreban™ e oAOpaHa Kako KOPIIYC HOPAaAH aBTCHTUYHHOT ja3HYCH
M3pa3 IITO aBTOPKATA IO KOPHUCTH, ODOraT CO HECTAHAAPAHH ja3UYHH CPEACTBA IIITO
CE OAAHKYBAAT CO BHCOK CTEIIEH Ha EKCIIPECUBHOCT. FIMEHO, AGAOTO My IIpHIIara Ha
AUTEPATYPHHUOT IPABELL MUHUMAAUIAM, BO AUTEPATYPATA IIO3HAT YIIITE H IIOA HMETO
sasikat peasusam.* MHHHMAAUZMOT IO KAPAKTEPHU3UPAAT MOIIHE KYCH, PEUUCH
AAKOHCKH, PEYCHUIN U HePOPMAAHA U KOAOKBHjaAHA ACKCHKA U PErUCTApP, KOU
OCTaBaaT CHACH BIIEYATOK BP3 YNTATEAOT. BakBuTe A€Aa, HAJ9ECTO, IO OTCAUKYBAAT
AOCaAHHOT ’KUBOT HA OOMYHHOT YOBEK. /AHKOBUTE 300PyBaaT MAAKY, HO Ka)KyBaaT

MHOTY U AOITHPAAT YyBCTBUTCAHHN TEMH HCITPAKajKH CHAHH TTOPAKH.

Bo coraacHOCT €O AHMTEpaTypHHOT IIpaBell Ha KOj My IIpHIIafaar, pacKasure ce
OAAHKYB2aT CO MOIIHE CHEIU(UYUCH ja3HYeH H3pa3 H BO OBOj TPYA TOj Ke ce
pasTAeAyBa, IPEA €€, OA ACKCHIKH acreKT. OpUIHHAAOT H300HAYBA CO UHTEPECHH
ACKCHYKH EAEMEHTH CO CHAHO H3pa3eH EMOIHOHAAHO-CKCIPECHBEH Haboj.
OcobEHO € HHTEPECHO Ad CE AaHAAHZHPA U Ad CE AHCKYTHUPa KAKO BAKBUTE 300pOBH
Ce IPEHECEHH HA MAKCAOHCKH ja3UK H AAAH, LIPUTOA, CE 3aAPIKYBAAT CTHACKHTE
HUJjaHCH OA OPUTHHAAOT. 32 Taa IIeA, C€ KOMEHTHPAAT IIOBIICYATAUBUTE IIPEBOAHHI
pelleHnja 32 HEKOAKY PASAIYHH BUAOBH ACKCHKA, KOU IIPHAOHECYBAAT EAHO BAKBO
EMOTHBHO U 0Oraro, a, CeIaK, MHHHMAAMCTHYKO ACAO, Ad CC IIOYyBCTBYBa

,»AOMAIITHO® Ha MAKEAOHCKH ja3HK.

WMmajkm  ja  TOpeABHMA  CKBHUBAACHITHjATA, KOJaIITO € KAYYEH TIOMM  BO
TPAHCAATOAOTHjATa, U KOJaIlITO, T€HEPAAHO, IIOAPA3OHpa COBIAfae HA BPCKATA
Mely IIPUMAYOT Ha IOpaKaTa U CaMaTa IOpaka CO OHAa BPCKA IIITO IIOCTOEAA MELy
OPHUIMHAAHNTE IPUMAYH HAa [IOPAKaTa U OPUTHHAAHATA IIOPAKA, YCIIEXOT HA CEKO]
IIPEBOA, IIPEA CE, 3aBHCH OA TOA KOAKY TOj IIOCTUTHYBA €KBUBAACHTEH e(hEKT CO OHO]
ua opuruHaroT (Nida 1964a: 159). [IpeBeayBadoT Tpeba Aa IPOUSBEAE ,,PA3AHUCH
BHA IPEBOA Ha HCT TEKCT 3a pasamdHa myosuka™ (Newmark 1995: 10), mrro sHaun
A€Ka TOj TpeDa M Aa OAAYYH BO KOja Mepa Ke My Ce IIOBHHYBA Ha IIPHHIIUIIOT Ha

CKBUBAACHTCH CCpCKT, BO 32aBHCHOCT OA THIIOT Ha TEKCTOT M OA OYCKyBambaTa Ha

4 ,,Baakanm peaamsam™ e tepmuH cozpaseH oA bua Bydopa (Bill B;_tffarzﬁ. Ce 10jaByBa BO CEAYMAECETTHTE TOAMHI
oa XX Bek KaKO PEAATHBHO MACHBHO MHHHMAAMCTHYKO ABIDKCIBE HA AMECPUKAHCKHOT packas. Herosu
npercrasanny ce Pejmona Kapsep (Raymond Carver), Puaapa ®@opa (Richard Ford), Tobujac Byad (Tobias Wolf) u
APYyrE. AaKOHCKATA IIPO3a M CAHINTHYHHOT CTHA BO BAAKAHHOT PEAAM3aM MOTekHyBaaT oA Xemmmrsej. (The
Cambridge Guide to Literature in English, Cambridge University Press, 1993: 260)
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aprateaor.’ Cropes THUIOAOTHjaTA Ha TEKCTOBHTE Ha Pajc,® AmreparypHuTe
TEKCTOBHU CE€ KATCTOPU3HPAHH KAKO TEKCTOBU OPHEHTHPAHH KOH (popmaTa, Koja ce
OAHECYBa HA TO4 KaKo CE U3Pa3yBa aBTOPOT, HACIIPEMA COAPKHHATA, KOja COOIIIIITYBA
wmo xaxysa 10j (Reiss 2000: 31). Co oraea Ha Toa Acka (POPMAAHUTE EAEMEHTH BO
BAKBUTE TEKCTOBU COAPIKHHATA ja IIPEAABAAT HA CIICLH(PUYIECH HAYUH U CBECHO CE
KOPHCTAT 33 Ad CO3AAAAT IIPEIIO3HATAUB YMETHHYKU BIIEYATOK, THE BO IIPEBOAOT CE
pPeIpOAyIIIpaaT €O H3pa3d IINTO IIPETCTABYBAaaT AHAAOIHH  (POPMAAHH
exBuBaneHTH.! VIMajkm ja IIpeABHA eKcIpecHBHATA (DYHKIMjA HA  ja3HKOT,
IIPEBEAYBAYOT TpeOa A2 HACTOjyBa BO IIPEBOAOT Ad IIOHYAH U3Pa3H IAPAACAHH IO
dopma (a He caMO 110 3HAYEHHE), KOU K€ CO3AAAAT CAMYEH BIIEYATOK HA OHOJ IIITO TO

MMaaT U BO OPUIHHAAOT H, CO TOa, Ad IIOCTUTHE cAndeH ectercku edekr (ibid: 32—

33).
2 Anaamu3a

OA IIEAOKYITHHOT KOPIIYC €€ M3ABOCHH HEKOAKY Pa3AMIHH BHAOBH ACKCHKA M CE
IPYIUPAHY BO YCTUPH Ka/zee0ptil 3APAAU ITOTOAEMA IIPETACAHOCT IIPHU criopeAbara:
myPYUIMU,  PPA3COS0UIMIU,  JEKCUKA €O eMOYUOHANEH —Kapakmep® Y KOAOKSUaNUIMU.
AeKcHKaTa OA CHTE YETHPHU KATETOPUHU IIPETEKHO Ce BP3yBa 32 HEPOPMAAHHOT
perucrap u, UCTO TakKa, 9eCTO ITOAPa3Oupa U OAPeAcHH (DYHKIIMOHAAHO CTHACKH
mpexaomnysamwa. Ha mpumep, nako ¢ppaseoAolkure n3pasu ru craBaMe BO OAAGAHA
KaTEropHja, Toa HE 3HAYM ACKA THE HCTOBPEMEHO HE IIPHUIAraaT M BO KATEIrOPHjaTa
IITO ja U3ACAYBAME KAKO KOI0K6UjaIUMl, KOH, TTAK, OA CBOja CTPaHA CH MMaaT H CBO|

EMOLIMOHAACH KapaKTep.

5 3a moaeranHn MHAOPMAIUHE BO BPCKA CO (DYHKIIMOHAAHATA M CO AMHAMHYHATA CKBHBaAcHIM]ja Ha Hajaa u
TIPUHIIATIOT HA CAWYEH HAU €KBUBAACHTEH OAFOBop/e(‘bem‘ Ha bymapx s. Nida 1964 u Newmark 1995.

¢ Bo saBucHOCT 0A jasmuHaTa (pyHKIHja (IIPETCTABYBAYKA, EKCIIPECHBHA HAH YOEAYBAYKa) IIITO AOMHHUPA BO EACH
Tekct, Karapuna Pajc pasamkyBa Tpu THIIA TEKCTOBM: TEKCTOBU OPHEHTHPAHH KOH COAPKHHATA, TEKCTOBU
OPHEHTHUPAHU KOH (DOpPMaTa M TEKCTOBH OPHEHTHPAHM KOH oOpakamero). IIpeBeAyBaukara meroAoAormja u
CTPATErHUTE IITO My CE HAa PACHOAATAELE HA IIPEBEAYBAYOT 3aBHCAT OA TUIIOT HA OPUTHHAAOT. 142 HyAH pasAMIHM
IIPEBEAYBAYKH IIPHCTAIIN 32 PA3AHMYHN THUIIOBU TeKCTOBH. 3a mmoseke nHpopmanum, B. Reiss 2000).

7 Co oraea Ha T0a Acka hOpMaTa CE OAHECYBA HA TOA KaKo aBTOPOT CE U3Pa3yBa, HACIIpeMa OHa #/70 ro Kaxysa (Reiss
2000: 31, mouMOoT hopma, BO OBOj KOHTEKCT, HE CE OAHECYBA HA ja3SHYHUTE EAEMEHTH AU HA BUAOBHTE 300POBH OA
KOM C€ COCTOHM EACH M3DPa3, TyKy Ha HAYHHOT HA KOj TOj C& KOPHUCTH M HAa CTHACKHOT €(DEKT INTO IO CO3AaBa.
CAeAcTBEHO, KOra cTaHyBa 300D 32 aHAAOrHH (POPMAAHM EKBHBAACHTH, CE MHCAH HAa IPEBOAM INTO IO
PEIPOAYILIHPAAT MAHUPOT U CTHAOT Ha KOj JA3MKOT CE KOPUCTH BO OPUTHHAAOT.

8 Bo maykara mma IoBeKe PasAMYHH KAACH(PUKAIINM HA ACKCHKATa CO EMOIIMOHAAHO-EKCIIPECUBHA HUJaHCA, B. HA
Tp. BIHHOBaff‘ypKOBa 2003: 131 man Bosaxues 2002: 264—266. 3a moTpebure Ha OBOj TPYA, ITOA TIOMMOT 1eKCUKA
o eMoyuonaser Kapakmep ce IOAPA3OHPaaT 300POBU CO OAOOPYBAYKA E€MOLIMOHAAHA HHjaHCA (AGMHUHYTHBH I
XUITOKOPUCTHIIN) U 300POBH CO OAPEKYBAYKH, HETATHBEH KapakTep (II¢jOPaTHBH, ayTMECHTATHBH U AHC(EMU3MI)
(Bosamxues 2002).
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2.1 Typrmsmu

Kaxko 11r1o e 11o3HaTo BO HaykaTa, TypPLH3MUTE €€ 300POBU II03ajMEHHU OA TYPCKHOT
jasHK, MAX 300pOBH IIITO CE HABAC3ECHH BO APYIH ja3HIH IIPEKY HEIO KAKO ja3HK
ITIOCPEAHHK. BO KOHTEKCT HAa MAKEAOHCKHOT (4, CAHYHO H BO KOHTEKCT Ha
DOCAHCKHOT ja3UK), HAJTOAEM OpOj 300pPOBU € I032jMyBaH OA HAPOAHUOT TYPCKH
ja3HK, KOJILITO IO 300PYBAAO TYPCKOTO HACEACHUE IIITO XKUBeeAO Ha baakanor. OBOj
jasuk OMA Ha BHCOK CTEIICH OA CBOjOT Pa3BHUTOK, OOraT CO M3PasHH CPEACTBA U
cruacku purypu (Jarmap-Hacresa 2001: 30). Aorm<Ho e Aa ce 3aKAyIH AeKa TOAEM
ACA OA TYPLIH3MUTE HABAE3CHH BO APYIUTE jasHIM Ha BaAkaHOT ce oA ormrrrara

cepa Ha yIIoTpEdA U CE TUITMIHU 33 CEKOJAHEBHATA HE(DOPMAAHA KOMYHHKAIIH]A.

Bo opurunasor ce 3abeAerKyBa IIPUCYCTBO HA TYPLIU3MH, KOU HA jA3HYIHUOT U3Pa3
My A2BaaT IIOCEOHOCT U apXaHdYHA HHjaHCA, 4 THE HAJMHOLY AOafaaT AO H3pa3 BO
AHjaAO3UTE ME[y IIOCTAPUTE AHKOBH BO packasurte (Ha Hpumep: mebana, basamaci).
OBa e AOTOAKY IIOHMHTEPECHO 33 AHAAU32, OA ACIIEKT Ha yIIOTpeOara Ha TyPILIH3MHTE
BO MOAEPHHOT Ppa3IOBOPEH ja3HK Ha IIOMAAATa ICHEpaldja, KOJIITO HMa
TEHACHIIN]a IIOAEKA Ad TH HAIYIIITA, H BO MAKEAOHCKHOT H BO OOCAHCKHUOT ja3HK, 32
cMeTka Ha Apyra HebOPMAAHA AEKCHKA IITO HABACIYBA OA APYIM ja3HIIH KaKO
pesyaTaT Ha raobasusanmjara. OBAe He ce BOPOjyBaaT TYPILIU3MHTE IIITO CE ACA OA
AKTWBHATA (4, BO HAJTOAEM CAyYaj, I OA CTAHAAPAHATA) AEKCHKA, AW IITO HE

ITOMHHAAE HU3 IIPOIIECOT HA apXau3altuja (Ha IPUMEp: sarid, jorgan, tarsaf, sat, larape).

I'o mosapasyBame u3GOPOT Ha HIPEBEAYBAYOT 300poBUTE mehana U basamaci pa TH
3aAPXKH M HA MaKCAOHCKH, CO IITO C€ IOCTUTHYBA HCTHOT €(EKT CO OHOj OA

OPHUIMUHAAOT, CIL!

— U mebani je on, znam ja. Svakn not isto. (Aujaror mery 6abara n AeAoto) (cp. 22)

— Bo meata e maj, sam jac. Cexgja nok uemo.

Dedo pobiti iz garage, nana se spusta niz basamake. (crp. 21)

Aedo noumysa 00 eapancama, baba ce cnymma nus 6acamanare.



B. Apcos, K. 1 ypuescxa-Amanacoscka: Pamxo u Mupro u ymme rexonxy aexcuyxu
ocoberocnu ta npesodom tia soupxama packasu ,,Burajme me Ecmebarn* 00 Aejra Kararyui 139
00 G0carcki 1a MaxedoHeKy jasux

Tyxa cakame Aa ICTAKHEME ACKA, OCBEH 300pOT #2¢hanad, BO OPUTHHAAOT Ce CpeKaBa
1 300poT Rafana. Flaxo BeyIIHOCT craHyBa 300p 32 CHHOHIMHE, dBTOPKATA CBECHO TH
ymotpebyBa BO pasAHYHHE KOHTEKCTH. VIcTOoTO ce 3abeAeikyBa M BO IIPEBOAOT Ha

MaKeAOHCKH jasuk. Crr.:

Nana placno, dedo ljutito, po ko na keji put ocaju tati da se mani katane. (crp. 75)

Baba naaunuso, dedo aymo, no xojsrae koj nam my sepyxaan Ha mamo da ja bamasu Kagpasara.

TypuusmuTe IIITO Ce ACA OA AKTUBHATA (4, BO HAJTOAEM CAYY4j, I OA CTAHAAPAHATA)
ACKCHKA HAH IITO HE IOMHHAAE HH3 IIPOLIECOT HA apXan3alidja BO OOCAHCKHOT
jasHK ja MMaaT HCTaTa CyADHMHA M BO MAaKEAOHCKHOT jasuK. CAEACTBEHO, U BO
IPEBOAOT I't 3a6eAe>i<yBaMe HCTUTE 36op031/1: capma, jopeart, uapmaﬁ, caam, “opant.

Kako mocrerrudpuder 3a mpeBeAyBarbe IO H3ABOjyBame 300poT 7zja. ViMeHO, BO

OPHUTHHAAOT TO] CE CpeKaBa TPH ITATH:

Kad s rajom s faksa idem na kafu, ja to fino poredam po stolu, pa detaljno prolazimo svaku fagu bitkovog
Fkretanja. (crp. 15)

Radnici se smiju, ja brbfjam o Sarajevu, o raji i3 ulice. (cTp. 28)

Sjedimo, tatina raja dolazi i odlazi, i svaki put kad mi kage da trebamo krennti, ja naruiin jos jedan sok.
(cTp. 77)

Bo mpeBoAOT, 0BOj Typum3aM ce cpekaBa CAMO CAHAIL, IIOTOYHO BO IIPEBOAOT Ha
pevenuriata oA crp. 28: Pabommuyume ce cmeam, jac opdopam sa Capaeso, 3a pajama 00
Maano. OCBEH paja, KOj H He e KOPHUCTH MHOTY 9€CTO BO MAKCAOHCKHOT PA3LOBOPCH
jasHK, 32 pasAHmKa OA OOCAHCKHOT, TyKa IIPEBCAYBAYOT YIIOTPEOYBA VIIITE CACH
TYPIIU3aM (Mad.0), CO KOj YMEIITHO ja HAAOIIOAHYBA PasTOBOPHOCTA HA M3Pa3oT. 32
GACH OA APYIUTE ABa IpHUMepa, ce yrnoTpeOyBa Apyr typumsam (majga) (Cedune,
Tajgpara 1a mamo doaia u cu 00u, u cexginam Koza Ke Mu Kasce exa mpeba da mpereme, jac
nopauysam yuime eder cox.), a BO BIOPUOT TO CpekaBame 300pOT ¢Kura, 32 KOJIITO, BO
CAYYajOB IIPEBCAYBAYOT CMCETAA ACKA € IIOCOOABCTCH, HajBEPOjaTHO, IIOPAAH
koHTeKcToT (Koea co exunama 00 paxe 0dam na xagpe, jac moa guno ke 20 napedam ra macarma,

na 0emaino ja Munysame cexoja gasa 00 08uNcerento Ha Gunueno.)

Mosxkeme Ad KOHCTaTI/IpaMC ACKa HPCBCAYBQ.LIOT MOITHEC YCIICIITHO UM HpI/ICTaHyBa Ha
TypI_[I/ISMI/ITC OA OpI/IFI/IHaAOT, ycreBa Aa 1O COI'ACAQ HUBHHUOT KOAOpI/IT nu CCpCKTOT

IIITO TO UMaaT 1 HAa COOABCTCH HAYMH I'O HPCHCCYBQ. u BO HPCBOAOT.
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2.2 dpaseorornsmu

MI/IHOBa—fypKOBa (2003: 146) dpaseosomikure u3pasu ru AePUHHPA KaKoO
,»HECAODOAHH 300POBHH COCTABH KOH CE yIIOTpeOyBaaT Kako IOTOBU H3pasn. Tue
Ce HAjYeCTO COCTABEHH OA IIOBeKe 300pOBM, IIPH INTO 3HAYCELETO HA
(ppa3eOAOIIKHOT H3pa3 HE COOABETCTBYBA HA 3HAYCIHETO HA 300POBHUTE OA KOH €
cocraseH 10}, I1okpaj ACHOTATHBHOTO 3Ha4Y€HbE, (DPA3COAOLIKUTE U3PA3H UMAAT U
AOIIOAHUTEAHH CTUAUCTHYKU HUjAHCH U ACOLMjATHBHU KOMIIOHEHTH IIITO CE€ BO
OCHOBATA Ha IIPATMATUYHHUTE CACMEHTH, KOH 3aBHCAT OA KYATypaTa H OA
TPAAHLIH]aTa, OA CTEPEOTHIIHTE U OA HAYMHOT HA KOJ jA3UKOT C€ KOPHCTH BO CAHO
omirrrectBo. (Pucruh 2004) Vmajku IpeaBHA ACKA PASAUYHH KYATYPH PA3AHYHO ja
IIOMMAaT CTBAPHOCTA, IIPEBEAYBAETO Ha (DPA3COAOIM3MHUTE MOKE A2 OHAE

HpI/IAI/I"IHO KOMITAUKYBAHO K HpCTCTaByBa CBOCBHUACH HPCAI/IBBI/IK.

Bo opurumasor ce 3abeaexyBa 3HaUMTEAHA yIIOTpEOA Ha (DPA3EOAOIIKH H3PA3H,
IIITO € M OYCKYBAHO, IMAJKI I'Y IIPEABHA HETOBHOT CTHA M HETOBHOT AHTEPATYPCH
mpaser. MakeAOHCKHOT U OOCAHCKHOT ja3UK, IOPAAU OAM3HHATA, HIMAAT OAPEACHH
CAMYHOCTH, ITa U IICAOCHH COBIIAfara BO OAHOC Ha (PPA3COAOIIKNATE H3pasn (Ha
pumep: 7uku bib stavila u vatru : paxa 6u cmasuia 80 ocar, ide mi na ivce : Mu 00U Ha iepe;
ni ga $ivu glavu : 1 3a wcusa 21asa). Baksure U3pasy HeMa ACTAAHO A2 TH KOMEHTHPAME,

OUACjKH HE IPETCTaByBaaT OCOOEH IIPEAUSBHK 34 IIPEBEAYBAYOT.

INonnTepecHn 3a aHaAU3a ce OHHE (DPA3ECOAOIIKH HU3PA3H, UHCINTO 3HAYCEE BO
ABATA ja3HKA Ce PEaAU3Upa PasAnYHO. T0a, IpeA C&, 3HAYM AEKA IIPEBEAYBAYOT,
HAjIIPBO, TpeOa Aa 'Y IIPEIIO3HAE BAKBUTE H3Pa3H, IIPABUAHO AA IO pa3bepe HUBHOTO
3HAYEHE U BO LIEAHHOT ja3HK Ad IOOApa €KBUBAACHTEH M3pa3, KOj hOopMarHO Ke
OuAe pasAndeH, HO CEMAHTHYKH Ke CEe COBIIAra CO OPUIHHAAOT. Bo oBaa Hacoka,
320€ACKYBAME ACKA IIPEBEAYBAYOT YIOTPeOYBa HABUCTHHA YCICIIHHU PEIICHM]a 3a

ITOBEKETO OA BAKBHTE M3Pa3w. I'm M3ABOjyBAME CACAHUBE:

Miholjsko Jjeto. (crp. 47)
Llnramcko aero.

Zasto izgledas’ ko pokisla gljiva? (cp. 62)

Sowumo usenedan KO HAKHCHAT TAYIIECI?
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Hana nas u kartama uzima lopatom i stalno dolijeva vodu u kafu jer joj je pojaka. (ctp. 62)

Xana né mpaBwm IIY3AEP 60 Kapmitl  yeao speme 00dasa 600a 60 Kagbemo sauimo U ¢ jaxo.

Svako malo se pogledaju. (crp. 94)
Hema-mema na ie ce noznedaan.

Bo uctHOT KOHTEKCT cakaMe A2 YO HCKOMEHTUPAME IIPEBOAOT Ha U3pas3oT brie-bolje,
KOj BO OpPHIMHAAOT CC jaByBa HAa TPH PAa3AHYHM MeCTa. l[IpeBeayBadoT Ha
MAKCAOHCKH, IIOBEACH OA KOHTEKCTOT, YIIOTPeOyBa TPH PASAHYHE IIPCBOALL
[Tpuroa, ABe OA IIPEBOAHHTE PCLICHMja j4 MMAAT IIOTPEOHATA CKCIIPECHBHOCT H

YCIICIITHO I'O0 HPCHCCYBQ.Q.T I/ISP&SOT Ha MaKCAOHCKM:

Zastali smo, pogledali se i brze-bolje potréiali nz, nlicu, derudi se na sav glas... (crp. 108)

Sacmariasme, ce nozednasme i a3 MPEKY TA2BA NOMPHAGMe HU3 YAuyana, 0epejki ce Ha yea 2aac.

Ja se njima osmjelnem stidjjivo, pa brze-bolje utopim pogled u papir i shova. (ctp. 41)
Jac wum un ce Hacvesrysam charmencauso, na 6p30-6p30 2o 3adabouysam noeaedom 80 Xapmujama u

Gyxeunme.

Cemak, BO TPETHOT IPUMEP, IPEBEAYBAYOT OBOj (DPa3COAOIIKH H3Pa3 OA
DOCAHCKHOT ja3HK IO IIPEBEAYBA CO IIPUAOIOT Halpsuid, a Ha TO] HAYUH H3PA3OT €

HCyTpaAI/ISI/IpaH U AOBOAHO HEC ja IIOKa>KyBa CAKOBHTOCTA OA OpI/IFI/IHaAOTS

Ona me u indn gleda, pa btZe-bolje objasnim... (crp. 1106)

Taa me eneda sauyoeno, na Ha6p3aEa U ofjaciysam.

Co ymorpebaTa Ha IPUAOTOT Ce AODHBA BIIEIATOK ACKA TOj CE OAHECYBA HA HAYHHOT
Ha KOJIIITO CE OABHBAAO ODjaCHYBAETO, OAHOCHO A€Ka OIAO Kyco, Op30, Ima Aypu 1
IIOBPIIIHO, a4 U3Pa30T brfe-bolje BO IPUMEPOT AAACH IIOTOpE IOBEKe 0OjaCHyBa ACKa
AMKOT OA PAacKa3OT IIOHTAA Ad TO AaAE ODjaCHYBAILETO dYAC ITOCKOPO, Oe3
HEITOTPEOHO OAAOKYyBarbe. 32102, BO OBOj CAy4aj, CMETAME ACKA 3HAYCHETO On
MOZKEAO TIOAODPO Ad CE IIPEHECE CO CTHACKH ITOCOOABETEH M3Pa3, KAKO IITO €, Ha

LIpUMEP, BTOPUOT OA BeKe HCKOPHUCTEHUTE 1orope (6p30-Gp30).
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Bo mpoaoaxkeHnne Ha KaxKaHOTO, K€ ce OCBpPHEME Ha VIITE ABa IIPHUMEPA, KAAE IITTO
HYAHME HAIIN IPEBOAHH PEIICHH]a, 33 KOU CMETAME ACKa IIOAOOPO OH ja M3pasuAe
CTHUACKATA HHJaHCA OA OPHUIMHAAOT U IOIPHUPOAHO OU 3BydYeAC HAa MAKEAOHCKH

jaswK.

A on je stvarno bio lud ko struja, pravio je haos po bolnici. (ctp. 16)
A moj omsapro bermre AyA KO CIpyja, npaseue xaoc no Goanuyama.

Tyxka, BO IPEBOAOT ce yIIOTPeOyBa KaAka Ha (DPa3COAOIIKH U3Pa3 OA OOCAHCKHOT
jasHK, KO] Ha MAKEAOHCKHOT HAPOACH ja3MK He My ¢ mmo3HaT. OTTamy, mpeAAarame
[TOBEKE PA3AMYHU PEIIEHHUja, KOU IIOBEKE My IIPHAEraarT Ha HAIINOT Pa3sTOBOPEH

jaSI/IK 1 IIOCAUKOBHTO IO HpCHCCYBaaT OpI/IFI/IHaAHOTO 3HAYCHC!

A moj emsapno beme mMpamaTt (32 care mapm)/ mcayKkam (3a cmre mapm)/ TauKa, npascue

xaoc no 6oanuyama.

Vimrre eAeH BakoB IIPUMEp ce cpekaBa BO PEUCHULIATA . .. #avikli 5710 da vojnici idu lesto
na vjezbe — da ib nismo ugledali kako strasno ozbiljnib lica marsirajn pod punom ratnom
spremom, sa $fjemovima na glavama. (ctp. 108) OBoj u3pas e MPeBEAEH CO 700 no.1Ha
60¢ra onpeMa, KOj HE MY € CBOjCTBEH HA MAKCAOHCKUOT ja3UK U 3By4d uyAHO. CMeTame
ACKA M2 APYTH TOE(DEKTHH H3PA3H CO KOM O MOKEAO Ad CE IIOCTUTHE ITIOTPEOHOTO

3HAYCHEC OA OpI/IFI/IHaAOT, CII.:

.. HABUKHABME BOJHUYUIIe YUecrI0 Oa 00am Ha 6excoi — 0a He e 3002/160a6Me KaKo O (UPAULHO CePUOIHI

Auya mapuupaan BOOPYK €HH AO 33 bm, co wieMosu Ha 2aasume.

Bo oaHOC Ha dpaseoromkuTe U3pa3N, CMETAME ACKA IIPEBEAYBAYOT HMa OAAHYHA
CTpaTeruja 3a HUBHOTO IIPEHECYBAFhEe Ha MAKCAOHCKH ja3UK, 2 KOMEHTAPHTE IIITO TH
A2AOBME CO AATEPHATUBHH ITPEBOAHH PEITIEHH]a CE OAHECYBAAT IIOBEKE HA HUjaHCH
1 Ha IPEAAO3H KAKO IIPEBOAOT VIITE IIOBEKE CTHACKH Ad My CE IIPHOAIDKH Ha
OPHUIMHAAOT, OA CAHA CTPaHA, 4, OA APYIa CTPaHa, HCTOBPEMEHO Ad OHMAE BO AYXOT

Ha MAaKCAOHCKHOT ] 4A3UK.
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2.3 AexcHKa CO €eMOITMOHAAEH KapaKTep

Kako mrro objacHEBME ITOTOpPE, HOA TIOUMOT JeKCUKA €0 eMOYUOHANEH Kaparmep ce
IT0Apa3Oupaar 300pOBH CO OAOOPYBaYKa EMOILIMOHAAHA HHjaHCA (ACMHHYTHBH H
XUITOKOPUCTHUIIH) U 300POBH CO OAPCKYBAYKM, HETATHBCH Kapakrep (IICjOpaTHBH,
ayrmenTaTuBy 1 Aucemusmu) (bosaxues 2002). Bakpara Aekcrka ce OAAHKYBa €O
HICKAYYHTCAHA CAMKOBHTOCT M BO Hea MOXKEOH HajCHAHO AOafa AO H3Pa3
KOHOTATHBHHOT ACIICKT HA ja3HKOT, KOj IHM OTCAOTBOPYBA CHTE OIIIITCCTBCHI
CTEPEOTHIIN, HCKYCTBA U IIPAKTUKI BO CAHA KYATypa. TOKMY ITIOPAAH OBHE IIPUYIHIL,
AEKCHKATa CO EMOIIMOHAACH KapakTep Oapa CEPHO3EH IPUCTAI M TOAEMA YMEITHOCT

HA IIPEBEAYBAYOT.

MakeAOHCKHOT ja3uK € OCOOEHO OOraT cO BAKBA ACKCHKA M OTTAMY, CMETAME ACKA
IIPEBEAYBAYOT HE OM TPEOAAO Ad UMA TEIIKOTUHU IIPH IIPEHECYBALETO HA BAKBUTE
300pOBH, 4 TOA CE TAGAA U BO KOPIYCOT. 3a MAYCTPALUja H3ABOJYBAME HEKOAKY

HpI/IMCpI/IS

Kyji prevarant. Sav utegnut, pun rijecs, osmijeba. A nikad kiriju da plati. (ctp. 14)
Kaxos AaaaBeprmya. Llesnom cmezram, noan 360post, nacmesku. A nuxoeau xupuja da niami.

Ouwog puta prisustvujen, mogda tako izdaja bude barem malcice manja. (crp. 106)
Osgjnam npucycmeysam, monebu mara npedascmeono ke Gude bapem MAAKYIKA 10Mao.

Poklonio mi je lika Ranko, stariji éelavko, dedin drug s posia i odlican lovac. (ctp. 81)

Mu ja nodapu wuuxo Panko, nocmap KeAaBxo, opyzap 00 paboma na 0edo M 1 0. 1uder J06ey.
] ) ) OP):

A mi musavci, seljaci. .. Stid nas nase Snege! (crp. 94)
A nue MpcyaxoBmm, cenant... Cpam i e 00 Hamama Crewa!

Pijuckamo rakiju, voda 3a Rafu vri na sporetn. (crp. 97)

Cr moTIHBHYBaME paKuja, 600ama 3a Kageno 8pue Ha unopenon.

Kljun velik, sa dvije rupice na njemun. Kruta perca, smeckasta, ponegdje bi probilo neko Zuto. (crp. 81)
Kaynom econem, co 0se conemu dynuuma na weeo. Tepoume nepya, xagheaBrm, na Hexou mecma ke eu

ﬂpﬂﬁl{eﬂﬁ Hexoe AHco1720.
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OA oBHE IpUMEPH KAKO OCODEHO NHTEPECEH, IO U3ABOjyBaMe IIPEBOAOT Ha prjuckati,
KOj Ha MAKEAOHCKH € IIPEBEACH CO TAATOAOT i nomnusiysa. OCBEH AEMUHYTHBHO-
XUIIOKOPUCTUYHATA HHJaHCa, KOja CE€ TAEAd BO ODPA3yBamETO HA TIAATOAOT,
yrorpebaTa Ha AATHBHATA KPATKa 3aMEHCKa (POPMa OA AMYHO-ITOBPATHATA 3aMEHKA

AOAABa AO3a HA CpaMI/IAI/IjapI/ISQ,M 1 Ha HTHTUMHOCT Ha I/ISPQ,SOT.

Mefy XUIIOKOPHCTHIIUTE IO PasLACAyBaMe H IIPEBOAOT Ha 300pOT okice BO
peuenuriata Umyjesto kamere, desetine okica kgje te gledajn dok izgovaras te vagne rijeds. (ctp.
106). IIpeBeayBadoT TO HYAH CAGAHOTO perrtenne: Hameono xamepa, decenmuria OKITa
wmo me eaedaam dodeka ey uszosapan mie saciy 3ooposy. Ylaxo ymorpebara Ha 300poT
0Kye¢ € HABHCTHHA CHMIIATHYHA U COOABETHA BO OBOj KOHTEKCT, OH Cakase Al
HAIIOMEHEME ACKA BO Pa3sTOBOPHUOT MAKEAOHCKH ja3HK OBOj 300p ce cpeKaBa U CO
3HAYEwbE #nuotka (OTBOP BO BUA Ha OKIIe (CITEITjaAHa HAIIpaBa) Ha BAE3HATa BpaTa
Ha craH, kyka) (Peunnk 2003-2014), ma AoGap 6u GUA U IPEBOAOT ouuwa/ ouuyxi 3a

Aa ce U30ErHE CBEHTYAAHATA XOMOHIMH]A.

MCI"y HpI/IMepI/ITC 32 KOU HHE O CAKAAE Aa IIOHYAUME aATCpHaTI/IBHI/I HPCBOAI/I cu

300pOT Jjiga BO CACAHHOT IIPUMEP:

Koji prevarant (...) Ljiga prava. (ctp. 14)
Karkos danaseppuja (...) Amra npasa.

3abeAerkyBaMe ACKa IIPEBEAYBAYOT I'O 3aAPKAA HCTHOT 300p Ha MAKEAOHCKH, HO BO
PA3TOBOPHUOT ja3HK OBOj 300P €O 0Ba 3HAUCH-E HE CE YHOTPEOYBA TOAKY YECTO KAKO

IITO CE KOPpHUCTAT, HA IPUMED, 360pOBI/ITC ﬂ%g/ﬂ//ﬂﬂ&ﬂ@.

Omnaxka Kaxo IITo HPCTHOCTaByBaMC, HpI/IMCpI/ITC HH ITIOKAXKyBaaT ACKa HpCBCAyBaLIOT
YMCIITHO I'" I/ICKOPI/ICTI/IA MOYKHOCTHTEC HAa MAKCAOHCKHOT jaSI/IK 34 BAKBH O6p2.3yB2.H)2.

U YCIIEIITHO IO AOAOBHA 3HAYCHETO HA OPUIMHAAOT.
2.4 Parxo m Mupxo

Bo IIOTACA HAa YMCIITHOCTA, I1a 1 Ha FCHI/IjaAHOCTa BO HpCBCAyBaH)CTO Ha 36I/IpK2.B2.
paCKaSI/I, MOKeOH! HaiMHOI’y BHHUMAaHHECTO HH IO HpI/IBAC‘{C pCI_T_ICHI/ICTO Ha
HpCBCAyBaLIOT Ha HUMHIbAaTa Ha ABa AHKa OA OpI/IFI/IHaAOT, KOH C€ BCYIIHOCT

repconudurupann omrrru uMmeHkr: Raz u Mir. ViMeHO, BO €A€H OA pacKasHTe KaAe
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IIITO aBTOPKaTa 300pPyBa 32 EIH30AH OA CBOjOT JKHBOT, IH VIOTPEOYBAa OIIITHTE
UMEHKU 7af U mif, KOX BO TOA BpeMe OHAe MHOIY IPUCYTHH BO OIIIITECTBOTO H
OCTaBHAE TOAEM II€YaT BP3 HEJ3HHHOT JKHBOT M BP3 HEJ3MHOTO co3peBame. Bo
packasor, Karamyuk ru nmepcoHuduIupa u THE CTAaHYBAAT AUKOBH — IIOTCTAHAPH
BO HEj3UHHOT AoM: Rar u Mir. 3abeaexyBame AeKa IIPEBEAYBAYOT IIPABU HHTEPECECH
n300p Ha Hrpa Ha 300POBH 3a A2 ja AOAOBH, HAH YIIITE IIOBEKE Ad ja MOTEHIHPA
EKCIIPECUBHOCTA HA OPUIHHAAOT, OA EAHA CTPAHA, 4, OA APYIa CTPaHa, Ad CE CIIPABH
CO OTPaHHUYYBAHATA U CO TPAMATHIKHUTE ITPABHAA BO MAKEAOHCKHOT jasuk. Ha oBoj
HAYMH, OCBEH INTO CE€ CIPABHA CO IPAMATHYKUTE TEIIKOTHH, OAOHpPAjKH TI'H
MarkuTe umumba Pamko u Mupko, mpeBeAyBadoT, IIOYBEPAUBO TH IPETCTABHA OBHE
ABA stiKa-penomeny Bo packasure. CaMHOT IIPEBEAYBAY AaBa CBOja 3a0€ACIIIKA, KOja ja

IIpeHecyBaMe BO IEAOCT:

Bo apuzuranon: auxom ce suxa Pam (Bojua), a nodosy 60 mexemonm ce jasysa u auxom Mup. Co oened Ha
704 0eKa e GumHo AUKosUNIe 0a 6udam MattKi, a UMEeHKamIa ,,60/Ha " 60 MaKeOOHCKUON! Ja3uK e 00 HeeHeKu
P00, pewus 06aa uzpa ra 360posu da ja peutam maxa umo AuKosume Ke zu npeumerysam 6o Pamro u
Mupro. Ha maj nauun ce usbeerysaam u samume wmo ke ce nojasea co wieHom 00K0AKy 001y4es 0a 2u

ocmasam Kkawo uimo ce: Pam u Mup (ab. na npes.). (8. dpycrora 6p. 1 ma crp. 13, Karamynk 2017)
Bo HPOAOA)KCHI/IC HaBCAyBaMe TpI/I HpI/IMepa:

U 10 pola kute, koje nikako da nalegne na zemlju kako treba, dobili smo novog podstanara. Rat, tako se
zvao. (ctp. 12)
Bo maa nosa kyka, xgja nuxaxo da cu sezre xo uimo mpeba na semjama, dobusme Hos nomemarap. Patro,

maxka ce euKaue.

Cekamo da se u podstanarskn sobu nseli Mir. (ctp. 14)

Yexame 60 nomemarapexama coéa da ce scean Mupxo.

Danas, maje je leto. 1 jesen je moja. Moji su i Bog i Tito. Rat je moj. 1 Mit. I gima i proljece su moji. Sve
Je maje. Sad, kad vise nemam nista. (crp. 17)
Aeree, moe ¢ nemomo. U ecerma e moja. Mou ce u Boe u Tumo. Patwo e moj. 1 Mupxo. H suvama

u nponemma ce mou. Cé e moe. Ceza, Koza 8eke Hemam Hutmo.
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2.5 KoaoxBujasusmu

Cropea Puxapa Cmmveon (1969: 673-674), xosoxsujasusmume  npenicmagyéaarnt
HegpopMary uspasu uau paseosopu_jasuuny gpopyuy Hajuecno ne ce xapaxmepucmuuny sa
bopmannama KomynuKayuja uau 3a aumepamypania, uaKo MHozy uecmo ce ynompedysaan 6o
cexgjonesHuom 2060p. NO AeKCHKOTpadpCKaTa CAMHHULIA K0.10K8Uja et CTOU: paszosopers, Koj

My npunaia wa paseosopHuons, m.e. Ha cexojOHeSHUON Ja3UK, cnoHmar, Heopymaner (cna i

paseosop).

Bo packasmre, BO OpUTHHAAOT, MEIy AEKCHKaTa CO KOAOKBHJjAACH KapaKTep, ce
9yBCTBYBA 3a0CACKAUBO IIPUCYCTBO HA BYATAPHU3MH, KOH COOABETHO CE IIPEHECCHU
1 BO IIPEBOAOT HA MAKEAOHCKH ja3UK, Ha IIPUMED: Sranje : chatve, nadrkana : Hakypuena,

gajebane : 3aedaru, govna : 2omia, sise : YuyKi.

OA KOPIIyCOT H3ACAYBAMEC VYIITC HCKOAKY IIPUMCEPH 32 KOHM CMCTaME ACKa C¢
HUHTEPECHU, 0CcOOEeHOo IIOpaAH YMCIIHOCTA Ha IIPEBCAYBAYOT YCICIIHO Aa I'H

IIPpEHECE BO AYXOT HA MAKECAOHCKHOT jasnx.

Dok odlazi nazad u garazn, ona mu dobacuje: ,,Sa’ e on, vidjeces”'. (ctp. 21)
Aodexa samunysa nasad 6o eapancama, maa my dogpaa: ,,Cea Ke Aoe, Ke Brant”,

— ‘Bem ti! Umalo da zaboravim! (crp. 97)
— T ’6am! 3a manxy ke 3abopases!

Bo oBue ABa mpumepa 3abeaeskyBame eAUIITHIHE (POPMU HA KOAOKBHjAAHH U3PA3H,
KOH Ce TUIINYIHH 32 HepopMarHaTa KomyHuKanuja. [IpeBeAyBagoT HacTOjyBa OBa Ad

Io SQ.AP)KI/I BO HPCBOAOT M, ICTO Taka, KOpI/ICTI/I CAHIICA 32 AA TO IIOCTUTHE UCTHOT

edexr.

— Mi smo odavde — smije se Mrva.
— Pa jebiga, i ja sam. (ctp. 105)
— Hue eme 0dosde — ce amee Mpsa.

—Ila, ebaro, u jac cym.

1 ti imas pravo na ljubav®, kage. E, jebiga... (ctp. 65)

W o wmarn npaso ra wyéos “, sean. E, e6m My MajKaTa...
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l'opamTe ABa mIpmMepa I'M M3ACGAYBAME 32 A2 ja ITOKaKEME YMEITHOCTA Ha
IIPEBEAYBAYOT KOAOKBHJAAHHOT H3pa3 jebign YCIIEIIHO Aa IO IIPEBEAEC HA
MaKEAOHCKH, IIPUTOA 33AP/KYBAJKH ja M1 ByATAPHATA HUIITKA, M TOA CO ABE PASANIHU

dopmm.

— Kako mislis?
— Pa, te cure 1 to. ..

()
— Ma katkove cure. .. (ctp. 51)
— Karo mucanm?

— Ila, desgjxu, oBa-oHa...

()

— Ma xaxsu desgjxc...

Bo TOPHHUOT IIPHUMEP I'ACAAME ACKA IIPECBCAYBAYOT ITIOHYAHA OAAHMYIHO PEIICHHC,
KOCIITO € COCeMa KOHTEKCTYaAHO H IIEAOCHO OAIOBapa Ha CTHACKaTa HI/IjaHCQ. OA

OpI/IFI/IHaAOT.

Bo mpoaoaxkenme, HyAejkM IOMHAKBY (HAIIIH) PEIITEHH]a, K& HCKOMEHTHPAME YIIITe
HEKOAKY IIPUMEPH, 32 KOH CMETAME AeKa OU MOKEAE Ad OHAAT IIOAODPO IIPEBEACHH

Ha MaKEAOHCKH ja3HK.

gunjz[a sam se pazedi da drvene precke ne zaskripe pod mojim nogama. (crp. 19)
Ce mpukpaAyBaB nasgiu 0peerume ckaiuaa 0a He 3aUKpunant noo Moume Hose.

TO4YHO € ACKA CAHO OA 3HAYCIHATA HA TAATOAOT Sirjati Se BO DOCAHCKHOT ja3HK € ¢¢
npurpadysa, ce dsuncu bes da bude sabeqsencar (Rjecnik bosanskog jezika, 2007). Mefyroa,
yroTpebara TOYHO Ha OBOj IAArOA (HAMECTO, Ha IPHUMEp, prikradati s¢) CTUACKA TO
00eAeKyBa TEKCTOT U My AABa A034 Ha He(POPMAAHOCT H Ha pasroBopHOCT. OTTamy,
cMeTaMe AcKka Toa Tpeba Aa ce IpeHece M BO IIPEBOAOT, IIa, TaKa, HAMECTO (¢
npuKpadysa, Kaxo IIOCOOABETHH TH HYAUME TAATOAWTE: c¢ Moni(K)a, ce MyuiKa, ce
(c)myurtysa, TIa AYPH U TIO3QJMEHIOT TAATOA (¢ #4)td, KOj 9ECTO MOIKE AA CE CPETHE BO

PA3rOBOPHUOT MaKEAOHCKH ja3HK.

— Dao se ioyjek u hortikulturn. Smiruje ga. (crp. 49)

— Ce Aaae voexom Ha xopmukyamypa. 1o evupysa.
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[IpeBoAOT HA U3pa3sOT dafi Se # OA OPHUIHHAAOT € OYKBAAHO IIPEBEACH Ha
MAKEAOHCKH. AOKOAKY cakaMe Ad KayKEME ACKA HEKOj 3aII0YHAA HEKAKBA AKTUBHOCT
U CcaKaMe A2 ja 3aAPKHME EKCIPECHBHOCTA, MOKEOH ITOCOOABETHH CE CACAHUBE
H3pa3d, KOH CE IIOBEKE BO AYXOT Ha MAaKeAOHCKUOT jasuk: Ce dami co xopmurymypa;

Darmu da ce basma co xopmuKyInpa.

— Abay, jos samo on od njib cetvoro. Non-stop mi zvoca: Trebas idi, rodila te. (ctp. 50)

— Axa, yume camo moj 00 nus uemsopuya. Hon-omon mu sBprma: Tpeba da odum, me poouia.

Nana placno, dedo ljutito, po ko 3na keji put zvocaju tati da se mani Rafane. (crp. 75)

Bata naaunuso, dedo aymo, no xojsrae koj nam my SBpOKAAT Ha mano da ja bamanu kaganama.

I'aaroaot groca BO GOCAHCKHOT ja3uK Ce YIIOTPEOyBa CO 3HAYCELETO 700/7I0ja0 M)
sbopysa wexomy sa wemmo, docaia (Rjecnik bosanskog jezika, 2007). Ce uumHH Aexa
IIPEBEAYBAYOT IIOIPEIIHO IO pa3dpas 300pOT, BEPOjATHO IO AHAAOIHjA CO JVonili,
Jpati M TO TPEBEA CO S6pyKa, IIITO 3HAYU ce jagyéa/ ssonu a meqepon. Bo moraea Ha
CTHAOT, IIPEBOAOT € COOABETCH, Mefyroa CEMaHTHYKH HE My COOABETCTBYBA Ha
opuruHaroT. OTTaMy, KakKO IOAOOPH I' IIPEAAATAME CACAHHBE TAATOAU: Haniysd,

Hanutba, MpYU.

I'enepaHO, IIPEBEAYBAYOT CTHACKH COOABETHO T'H IIPEHECYBA KOAOKBU]aAH3MUTE HA
MAaKEAOHCKH ja3HK, CO MAaAM HCKAYJIOIH. IIpeBOAOT, BO OBOj ITOTAEA, ja COAPKHU
oTpeOHATA EKCIPECHBHOCT, OAHOCHO ja IIPECAHKYBAa CTHACKATA OOOEHOCT Ha

OPHUIUHAAOT.
4 3akaydok

[IpeBeayBambero Ha 30HpKaTa packasu ,,Bukajre me Ecreban™ oa Aejaa Karamymk
IPETCTABYBA IIPEAUSBHUK, IIPEA C€, IOPAAH CIEIU(PUYHIOT AUTEPATYPEH IIPABELL HA
KOj Taa My IpHIIafa, 3a IITO CTaHa 300p BO BOBEAOT. [IpeBeAyBadoT ymermHo
IIPOHUKHAA BO CTHACKATA AUMCH3H]a HA OPUIHHAAOT U CE CIIPABHA CO TCIIKOTHUTE
Kon Taa ru HocH. [loHyAeHHTE peIIcHHja 3a TypIH3MHTE, (PPA3EOAOTU3MUTE,
AEKCHKATa CO EMOIIMOHAACH KAPAKTEP U 32 KOAOKBHJAAU3MUTE, KOU CE IIPEAMET Ha
TPYAOB, CE IIEAOCHO BO AYXOT Ha MAKEAOHCKHOT ja3HK, 2 HCTOBPEMEHO COBPIIICHO ja
IPUKAKYBAAT CKCIPECHBHOCTA IITO ja MMa OPHIUHAAOT. OHA IIITO AOIIOAHUTEAHO

mara BO O4Yd € U (paKTOT ACKa HpCBCAyBa‘IOT OAAUYHO TIO HpCCAI/IKaA "u
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MHUHHMAAUCTHYIKHNOT CTHA Ha CHHTAKCHYKO paMHI/IH_ITC, IIITO I/IHCHI/IpI/Ipa HOBH

I/IHTCPCCHI/I I/ICTpa){{yBaH)a BO MAHUHA.

Harrure coraeayBama, 3a0€ACIIKH U IIPEAAO3H BO aHAAHM3ATA Tpeba Aa Omaar
cdaTeHH KAKO HAII IIPUAOHEC BO TPAHCAATOAOIHjATa, OCOOCHO BO IIOLACA Ha
jasummTe cO IMOMaA OPOj TOBOPHUTEAH, KAKO IITO CE MAKCAOHCKHOT M OOCAHCKHOT.
CmeraMe AeKa Taka IO IIOTTHKHYBAME IIPEBEAYBAIGETO HA M OA OBHC ja3HIIH, IIITO

HPCCTaByBa nu a@I/IpMaHI/Ija Ha HAIIIUTE KyATypI/I nu HapOAI/I BO HOH_II/IPOKI/I paMKI/I.

To HOSApaByBaMC HOT(paTOT Ha SAPQBCCKI/I Aad ja HPCBCAC OBaa 36I/IpK2. paCKaSI/I CO
AKTYCAHA TCMAaTHKAa Ha MAaKCAOHCKH jaSI/IK M CO TOQ Ha HaIlIaTa YUTaYKa Hy6AI/IKa Ad
n IIOHYAH B036yAAI/IBO YCTUBO BO (popMa IIITo My HPI/IACFQ. Ha CTHAOT, HpI/ITOa

YCIEeBajKH Ad TO ,,OAOMAKIHH ‘ OBa AEAO HA MAKEAOHCKT.

He paayBa ¢akToT IIITO IIOCTOjaT MAGAH, YCIICIIIHU U KPEATUBHH IIPEBEAYBAYL, KOU
3HAQT KAKO A2 Pa3MHCAYBAaT 32 IIPEBEAYBAEETO M, KOM BO HAIIIETO OIKPYKYBAISE,

MOCTABYBAAT CTAHAAPAH.
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Ratko and Mitko and Some Other Lexical Characteristics of the Translation of the Short
Stories Collection “Call me Esteban” by Lejla Kalamuji¢ from Bosnian into Macedonian

The short stories collection “Vikajte me Esteban” (in English “Call Me Esteban”), originally written in
Bosnian (“Zovite me Esteban”), is an autobiographic and intimate text from one of today’s most
popular contemporary (queer) authors in Bosnia and Herzegovina, Lejla Kalamuji¢. The original
abounds in elements particularly interesting for analysis from different linguistic aspects. Bearing in
mind Kalamujic’s string of thought, the translator skillfully renders the shorts stories in Macedonian.
Starting from the “tenants” Rat and Mir, who become Ratko and Mirko in Macedonian, through
basamatsi and mehana in short stories in which grandparents are main characters, leading to most
interesting examples of some colloquial lexis, this paper focuses on the most striking translation
choices. Translating these short stories poses a great challenge for the translator because of the
distinctive minimalist style used by the author. The translator understood the stylistic nuances of the
original and rendered them into Macedonian properly, creating a sense of familiarity and smoothness.
The Macedonian translations of the words of Turkish origin, idiomatic and colloquial expressions and
the emotive lexis convey the expressiveness of the original stories adequately. Furthermore, the
translator depicts the minimalist style on a syntactic level vividly, which paves the way for further
research in the future. The insights offered in this paper are a valuable contribution to the translation
studies, especially when it comes to languages with fewer speakers, like Macedonian and Bosnian. This
stimulates translation from and into these languages, and also promotes their cultures and nations
worldwide. We appreciate the fact that Zdraveski translated these short stories, which deal with some
very popular issues. He “domesticated” them propetly in Macedonian, providing the Macedonian
readers with the possibility to experience exciting texts in their mother tongue. We are proud to
conclude that we have young, successful and creative translators who know how to approach the

translation process and who set standards in our society.





